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	コミュニティ通訳・翻訳サポーター依頼者報告書
Informe del solicitante del servicio de interpretación/traducción comunitaria


Los campos marcados con ※ deben completarse únicamente en relación con la interpretación.
	依頼者氏名・所属
Nombre del solicitante / Organización
	

	依頼内容・言語
Contenido de la solicitud-
Idioma
	通訳　/ 翻訳　　（言語）
Interpretación / Traducción (idioma)


	※依頼日時 通訳にかかった時間
Fecha y hora de la solicitud
Tiempo dedicado a la interpretación
	年　　月　　日　/　　　時　　　分　～　　　　時　　　　分
Fecha        /　　  / 　　  / Hora : Desde        :      ～Hasta        ：　　　
上記の内通訳に要した時間（　　　　　　　時間　　　　　　分）
Tiempo total de interpretación dentro del periodo indicado:
(　　　　 horas 　　　　minutos)

	継続希望の有無
Deseo de continuación
	有（　　　年　　月　　日）　・　無　
Sí （Fecha        /　　  / 　　  /）  ・ No

	※場所（住所・施設名）
Lugar (dirección / nombre de la institución)
	場所　Lugar


	私は下記のとおりコミュニティ通訳・翻訳活動について報告します。
Por la presente informo lo siguiente sobre la actividad de interpretación/traducción comunitaria

	※通訳の内容について Sobre el contenido de la interpretación
問題なく通訳できていたSe realizó sin problemas　/通訳に時間がかかったLa interpretación tomó tiempo/
何回か聞き返しや確認をする必要があったFue necesario solicitar repeticiones o hacer confirmaciones varias veces / その他 Otros（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

	全体的な感想Impresión general





	引継ぎ事項・資料など
Aspectos para la continuación (información para relevo, materiales, etc.)
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